


Újdonságok.
— (A  képviselöház apr. 28-ki illésében) az erdé­

lyi unió, nemzetiség ügyében és a házszabályok 
átvizsgálására megválasztott bizottságok névsorát 
olvasták föl és három szász képviselőt igazoltak. 
— Az april 30-iki ülést viharos igazolási vita 
töltötte be Lukinich Mihály kapuvári képviselő 
ügyében, kinek ellenfele Ürményi Miksa volt, a 
ház vizsgálatot rendelt el, s most ennek eredmé­
nyét terjesztők elő. A választásnál némi "csetepaté 
történvén, a jobb oldal és a középből is többen 
megsemmisítést sürgettek. Ily értelemben szólal­
ták föl gr. Apponyi, Zichy A., Somsich és mások; go- 
Jyóvali szavazásra kerülvén a dolog, Lukinich 152 
szavazattal 110 ellenében igazoltatott. Több tárgy 
nem lévén, az ülés 1 órakor eloszlott. Mihelyst 
tárgy lesz, az ülés napját jó eleve ki fogják hir­
detni.

s. m. (Petőfi költeményei lengyel nyelven). Sabows- 
ki Wladislaw ismert lengyel iró körülbelöl 100 da­
rabkölteményt fordított Petőfiből lengyelre,mely ék­
ből két lengyel lap mutatványokat közölt, s melye­
ket a forditó a nagy költő életrajzával legközelebb 
önálló kötetben is kiadni szándékozik. Alkalmunk 
volt e fordításból több darabot az eredetivel össze­
hasonlítani, s örömmel jegyezzük meg a fordítás­
ról, hogy az átalában dicséretes, jó, sőt egyes köl­
temények tekintetében kitűnő. Kiemeljük az átol­
vasott csomóból az „Erdei lak“ („Mint a s z í v  az 
első szerelemnek titkát stb.) s a „Honfidal“ (Tied 
vagyok stb.) cimüeket, hol a fordítás egy színvo­
nalon áll az eredetivel, — a legnagyobb dicséret, 
melyet fordításról mondhatni.

— (Éhhalál.) Bukovinában, mint „Istensegits“ 
falu r. kath. lelkésze írja, oly nagy ínség uralko­
dik, hogy már sok ember éhen meghalt. Istense- 
gitsben a napokban három magyar ember halt 
meg igy, s az ínség egyre növekedik. A gabonát 
messze földről Erdélyből és Magyarországból kell 
hozatni, a szántóföldek fele vetetlen maradt, mun­
kát nem kap a szegény nép. 9800 ^bukovinai ma­
gyar közül alig háromnak van gabonája, de a töb­
binek semmie sincs.

— (A közép-dunai magyar gőzhajó-társaság) 
gőzöseinek építése gyorsan halad előre. Uj Pesten 
a  fiumei hajógyár telepén keményen dolgoznak 
rajtuk. Az egyik neve „Fiume“ lesz, a másiké 
„Budapest“. A két egyenlő nagyságú hajó hossza 
205 láb, szélessége 22% láb, az oldalak magas* 
sága 9 láb.

— (Petőfi tolla) A Kisfaludy-Társaság ereklye- 
gyűjteményét Szász Károly azon vörös tollal gaz­
dagította, melyet Petőfi Sándor 1848-ban a sza­
badszállási követválasztás alkalmával viselt.

—v.— (A Vörösmarty-szobor leleplezése) alkal­
mára írandó költeményekre Székesfehérvár höl­
gyei 40 aranyból álló pályadijakat tűztek k i , s 
ezekből 45 pályázó közül a 30 aranyos első dijat 
Udvardy Géza, igazi költői érből fakadt dolgozai- 
ról olvasóink által is ismert munkatársunk, — a 
második dijat pedig Nyilas Samu nyerte e l, kitől 
már szintén több költeményt közöltünk s kinek 
egyik újabb szép müvét nemsokára adni fogjuk.

—v.— (A természettudományi társulat april 
18-dikai) ülésén az első titkár egy kaktusz-szerü- 
leg szélesre fejlődött, túltengett körtefa-galyat mu­
tatott be, melyet Temesmegyéből Dentáról e la­
pok egyik t. előfizetője, Heliszek V. ur a „Hazánku 
szerkesztőségéhez küldött. Az érdekes küldeményt, 
mely a nemz. múzeumnak adatott át, kedvesen fo­
gadták.

— (Az állatkert számára) közelebb több rend­
beli adomány érkezett. így gr. Eszterházy Imre 
szép gyűjtemény fényűt, Spissich László két gyö­
nyörű baglyot, s gr. Viczay Héder és Nagy Leo­
poldina Győrmegyéböl egy-egy dámvadat küld­
tek be.

— (Gelder Márton), az ismert magyar missio- 
narius, Galacról Pestre érkezett, s több ideig fog 
itt tartózkodni. Egy kész munkát is hozott magá­
val, melynek cime: „Székely és csángó telepítés 
Magyarországban.a

— (Lapstatisztika)  Buda-Pesten jelenleg 73 lap 
jelen meg. Ezekből 51 magyar, 15 német, 3 ro­
mán, 2 tót és 2 szerb. A 73 lapot összesen 109,000 
példányban nyomtatják.

— (Az árpádutcai Malvieux-házat) Klotild fő­
hercegnő, József cs. fógh. neje közelebb 80,000 fo­
rinton megvette. Az ez ügyben Griesben, Botzen 
mellett kiállított meghatalmazás magyar nyelven 
van szerkesztve, s József főhg és Klotild föhgnő 
által sajátkezüleg aláírva.

— (A magyar orvosok és természetvizsgálók) idei 
nagy gyűlése alkalmával Rimaszombat városában 
ipar és gazdasági kiállítást rendeznek, mely a gyű­
lés tartama alatt aug. 21-töl 30-ig lesz nyitva.

— (A nagy váradi állandó színház) építéséhez a 
napokban hozzá kezdenek. A Széchenyi-téren levő 
üres telekre építik, s mintegy 2000—2500 néző 
számára lesz benne hely.

— (Több miskolci polgár) kölcsönösen segélyző 
egylet létrehozásán fáradozik. Hasonló üdvös célú 
egyletek Győrött, Szombatholytt, Kolozsvárit stb. 
már léteznek és szép eredményeket mutatnak föl.

— (Összekoccanás) Szegeden a napokban a do­
hányárulók és fegyveres fináncok közt komoly 
összeütközés történt, melynek eredménye az lön,
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Л hazai szép szellemek (ismeretét egy gyei több 
alak fogja gyarapítani Szemere Miklós arcképé­
vel. Régi tősgyökeres magyar család ivadéka, 
ki az őseiről ma­
radt jó nevet köl­
tői oldalról teszi 
kedvesebb hang­
zásúvá sokoldalú 
lyrájának örök if- 
j uságában. Korá­
ra nézve ugyan 
Sz. M. társa Vö­
rös mar tynak, Baj­
zának ? Toldynak 
és Fogarasynak, 
kiket részint az
1825-diki ország­
gyűlésen vagy rá- 
következöleg a fő­
városban mint jog­
gyakornok vagy 
jurátus ismert 

meg, az utolsón 
kívül, ki még isko­
latársa volt, Mun­
kássága és költői 
iránya után azon­
ban Szemere M. 
az újabb iroda­
lomhoz tartozik; egyébiránt személyes ismeretség­
ben volt Kölcseyvel, Vitkovicscsal, rokonságban 
Fáy Andrással, sógorságban is Szemere Pállal 
Krisztina testvére után, ki Szemere Pálnak első

neje s szép szonettéi által Vilma név calatt lett 
ismeretes még a „Muzárion“ korában.

Született jun. 17. 1804-ben Lasztóeon, Zem­
plénben, hol most 
is — az atyai ház­
nak , mint ifjabb 
fivér, örököse — 
lakik és folytono­
san a szépiroda­
lom és Ízlés mü­
veivel foglalkozik.

Irodalmi tanult- 
sága, miveltsége 
dacára Szemere 
Miklós nagyon ké­
sőn lépett fel az 
olvasó világ előtt, 
akkor is legin­
kább fordítások­
kal Goethéből, ki­
nek tiszteletét a 
szintén e vidéken 
lakott Kazinczy, 
s ennek társai 
vagy tanítványai 
csepegtették ifjú 
leikébe. Ha nem 
csalódunk, az volt 
felőle elrendelve, 

hogy életkorához képest nem korán lépvén föl 
az irói pályán, annál tovább maradjon meg, mi 
úgy látszik már eddig is beteljesedett. Köszön­
hetni pedig e föllépést a nála jóval fiatalabb Ka­

S z e m e r e  M i к 1 ó s.



274 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D

zinczy Gábornak, ki hasonlóul Zemplén e vidé­
kén lakván, nem hagyá nyugodni a visszavonult 
féríiut, annyival kevésbbé, mert egy és más ese­
ményekre vonatkozó költeményeiből a vidék so­
kat ismert már a költői tehetség csalhatlan jelei­
vel. Szemere Miklós egyébiránt az életben az egy­
szerű magyar élet képviselője, az újabb eszmék 
harcosa, melyeknek a nyilvánosság terén sohasem 
adott ugyan kifejezést, de annál határozottabb ter­
jesztője, barátja volt a társadalomban, hol folyvást 
örök fiatalságot él s valódi szellemi fensöséget 
gyakorol a maga bizalmas körében szeretve és 
szerettetve. Jó humora, találós, éles, olykor csipős 
megjegyzései, élcei s adomái hatásának nem lehet 
ellenállani; elmélkedései mindig az igaszság, a hu- 
manismus érdekében. . . Ha jól értjük eme francia 
mondatot: la littérature est Fexpression de la so- 
ciétéw : úgy Szemere Miklósban az iró és ember 
együvé esnek, s épen azért ő az irodalom eleven 
kinyomata. Tisztességes vagyon birtokában, füg­
getlenül az élet nyomasztó gondjaitól, a sors eme 
kedvezését azzal hálálja meg, hogy az egyszerű, 
nevetlen polgári erények gyakorlásán kívül hazá­
jának szenteli nemesebb erőit az élet külön pályá­
ján, hol mindegyiken megjelenni a magyar mi- 
veltség képviselőinek folytonos szükségök, köte­
lességük ma is, annyival inkább az volt a régi ma 
gyár, azaz megyei korszakban.

Ezt is megemlítve, célunkhoz képest kiemelen­
dőnek tartjuk, Szemere Miklósról beszélvén, az ö 
helyzetét a vidéken, hol, mint a M. T. Akadémiá­
nak és Kisfaludy-Társaságnak tagja, egész buz- 
ditó személyiség feladatát teljesiti úgy nők, mint 
férfiak körében. Az ö legszívesebb társasága,

egyes megkapó eseményeken kívül, melyek a nap­
pal jőnek, mennek vagy nem, — az irodalom. Ne­
mesre törekvő, olvasni szerető ifjú ember sehol 
sem fogta és fogja magát jobban érezni, mint Sze­
mere Miklós közelében, ki elfogulatlanul, a külön­
böző irodalmi korszakok egyoldalúsága nélkül, 
mindig örömest közli gondolatait, eszméit a szép­
ről , az ízlés és ismeret tárgyairól s oly avatott- 
sággal, minőt közleményeiből, melyek mindegyike 
játszi, eleven, humoristikus, alig lehetne gyanítani, 
noha mai nap már ez sincs nyilvános tanúság nél­
kül ; kár mind a mellett, hogy a gyakorlati költé­
szeten kívül a szépészet dolgaival is nem foglalko­
zott bővebben a világ előtt.

Bármily hosszú élettel áldja meg öt az ég, mit 
szívesen óhajtunk: izlési emelkedettsége, szelle­
mének rugalmas volta után s az eddigiekből kö­
vetkeztetve, nehezen foghat eljöni az az idő, hogy 
öt az ifjabb nemzedék túlszárnyalja, vagy elisme­
réssel ne bírjon adózni ő a későbbi feltűnéseknek. 
Mennyi élvezet vár ily kedélyre a haladásban, elő­
menetelben ! E rugalmassága izlési erejének, egy­
szersmind a költői érnek is mérve szellemében, 
mint a borban a mennyi a cukorrész, annyi az erő. 
Ne is adjon az ég oly körülményeket, melyek a 
keblet elkeserítik ! De ha mégis adna, mint adott 
mái’, ott van a humor; vájjon hiába volna-e ennek 
oly nagy mértékével megáldva Szemere Miklós, 
hogy költészetében ne tudna uralkodni az élet 
mostohas ágain ?

E jellemző vonások kíséretében adjuk át azon 
költő arcképe mását a „H. és K.“ olvasóinak, kik 
Szemere Miklósban e lapok egyik legkedveltebb 
dolgozó társát tisztelik.

V i h a r o s  é j.
Beteg nő feküszik korhadó szalmán ,
Nyílt szeme fénytelen, bús arca halvány, 
Ablakán benéz a hold szelíd fénye —  
„Kedvesem ! talán már esküdnünk kéne ?

Éjszakról viharos fellegek jőnek,
A holdat elfödi fekete szőnyeg,
Mosolyát felváltja a rideg semmi —
„Oh szörnyű, leányból özvegygyé lenni!“

Szélvész az ablakot csörteti, rázza,
Sarkában megrendül a beteg háza,
Hosszú jaj rémesen sir át a légen — 
лCsitt fiam ! —  meghallják —  megöl a szégyen!“

Ropogva hull nyila a boszus égnek.
„Hah sátán ! — ne kacagj —  nem öltem én meg ! 
Bő zápor szakad az epedő tájra —
„Oh szakadj keserű könyeim árja!“

Széttépett fellegek dörögnek itt-ott —
„Jaj kire bízzam ez iszonyú titkot?“
Gyenge pír ragyog a keleti égen
„Oh atyám, irgalmad vigaszt nyújt nékem !“

Torkos László.
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A t r ó n  li a j h á s z
— Történeti beszély. —

in.
(Folytatás.)

Egy hete múlt már, hogy Kapi renegát el­
hagyta Görgényt ; Baresay gyakran és nyugim - 
tatlanul tekintett ki a magas várablakon, s ar­
cát látható hal ványság futá át, valahányszor a vár­
kapu előtt a jeltadó kürtszó megzendült.

Nejének figyelmét, ki egész lényével férje boi- 
dogithatásán csüggött, nem kerülhető ki annak 
rendkívüli állapota.

— Férjem, édes Ákosom, — szólt Erzsébet Bar- 
csay széles mellére borulva, — te se boldog lenni, 
sem engem boldogítani nem akarsz ; igen csalódol, 
ha azt hiszed, hogy nyugtalanságod előttem már ré­
gen föl nem tűnt, s el nem zavara az én nyugal­
mamat is. Egyedül szerelmünknek élni volt fő 
óhajtásod; — s ime gátol-e abban valami ?

Baresay nem felelt, szemeit merően függeszté a 
beszélő hölgyre, s a gondolat, mely kisimitá arca 
redöit, helyeslöleg intett a márvány homlokról.

— Erzsim, — szólt férfias, de kevéssé szenvel­
gő hangon, — nincs roszabb és veszélyesebb a 
női szívre nézve, mintha szereteten kívül még más 
érzelmekbe is belevegyülve, a féríi-szivvel ver­
senyt dobogni akar. Ne bántsd te az én ügyeimet, 
nem asszonynak valók azok, ne gondolkozzál te 
az én dolgaimról, a gondok megráncosithatnák e 
szép homlokot, melynek egykor büszkén kell hor­
dania a fejedelemnöi diademet.

— A fejedelemnöi diademet! — sóhajtott föl 
összerezzenve a hölgy, — nagyobb becse van 
előttem egy koszorúnak hársfalevelekböl, melyek 
fölött szerelmes galambpár himbálá magát; egy 
ibolya-csokornak, melyet a szabad természet keble 
fakasztott ki. — A diadem gyémántja vérszint 
játszik, — a diadem gyémántja megkövült vér!

A férj homloka redőkbe húzódott össze, s sze­
mei haragos lángot lövőitek:

— Ki hála helyett ily szavakat bocsát ki ajkain 
— szólt majdnem mogorva hangon, — az a nő 
nem szerette férjét soha!

— Ákos! — sikoltá a hölgy hátralépve és in­
tésre emelve föl jobbját, — ne kísértsed a te ura­
dat, istenedet!

Az ajtó megnyílt, és a várnagy belépve jelenté, 
hogy a paripák föl vannak nyergeivé, s a pecérek 
már előre elvezették a kópékat.

Nehány perc múlva megnyílt a várkapu, és Bar­
esay Ákos trüszögö fekete ménen szökdécselt fe­

hér paripán ülő neje mellett. Utána a fegyvereket 
vivő szolgák és vadászok sora lovagolt.

A vadásziaknál leszállt az egész csapat, a szol­
gák a lovaknál maradva ; a vadászok az erdő sűrű­
jébe mélyedtek.

A hajtás megkezdődött. A nyomra talált köpök 
csaholása fölrázá az erdők nyugalmát, zúgni kez­
dett a viszhang.

Baresay terebélyes hárs árnyéka alatt ült a 
zöld bársány-gyepen, hátát a fa derekához támaszt­
va, mig neje nem messze hozzá a száraz haraszt 
alatt ibolyát keresett.

A férj nejére függeszté tekintetét, kinek arany­
sárga hajfürtéivel a reggeli szellő játszott, s a 
hüs lég által kicsalt élénk pirosság, mintha a rózsa­
felhő visztükrözné magát, lebegett a fehér arcon.

Nehéz sóhaj hagyá el Baresay keblét, sűrű 
sze illőidéit összevonta s azok alatt ott csillogott 
két, már igen régen nem látott könycsep.

— Ákos! — kiáltá a nő, te sirsz ! — s ezzel 
kitárá karját, kis kezei ibolyacsokrot szorítottak 
s igy fölbokrétázott kézzel, térden csúszva ro­
hant férje mellé, szemei ragyogtak, s oda borul­
va a magasan emelkedő széles kebelre, fájdalmas 
örömtől közbe-közbe megszakított, reszkető, ful­
dokló hangon, sokszor egymás után, rebegé e sza­
vakat :/

— Ákos te sirsz ! — te szeretsz !
Baresay magához szoritá a hölgy hajlékony de­

rekát, s csókjaival zárta le a rebegő ajkat, s fölső - 
hajtva és fölmosolyogva susogá:

— Édes, édes Erzsikéin!
Az érzelmekre semmi sincs oly mély hatással, 

mint a természet szépsége, mert semmi sem osztja 
azt melegebben!

Ez alatt a hajtás közeledett, a viszhang mindig 
hangosabban felelt vissza.

Nem sokára egyes, aztán kettős, hármas ugrá­
sok hallatszottak, a vadász ilyenkor lázasan szo­
rítja markába fegyverét, de Baresay még láza­
sabban szoritá keblére boldogságát.

Nehány pillanat múlva csörögtek a gályák, zör- 
gött a száraz haraszt, s egy karcsú him, egy anya, 
s két kis szarvasünő szödécselve közelgett az 
ölelkezők felé.

Fához volt támasztva a fegyver, mig a vadász 
mozdulatlanul bámulta a közeledő nemes vadat#
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Mintegy negyven lépésnyire töltik megállt a him, s 
nagy ágasbogas szarvait fölfelé tartva, vigyázó sze­
meit feléjük függesztő, hegyezett fülekkel, bámész 
tekintettel vizsgálá a mozdulatlan, emberhez ha­
sonló tárgyakat, mellette megállt az anyaszarvas 
is, anyjok háta mögött a két kis iinö, s az egész 
szarvas-család.

Barcsay és neje elragadtatva, elfojtott lélekzet* 
tel néz ék a gyönyörű állatokat.

A kopók csaholása közeledett, és a him össze­
rezzenve, nehány másodpercnyi állás után hát- 
ravetó büszke fejét, s nagyot szökve iramlott tova a 
sötét rengetegbe. Utána az anya, és erejüket össze­
szedve a két kis ünö is.

— Nem akarok fejedelem lenni! — kiálltá Bar­
csay föllelkesülve, — itt, — veled akarok boldog 
lenni és élni; még ma írok egy másik levelet Ali 
basának.

— Amen! legyen imádság és eskü, a mit mond­
tál ! — szólt neje szerelmének egész hevével.

Nem sokára előtűntek a kopók is s csaholva, pi- 
hegve nyomultak egymás után a még fris nyo­
mon.

Barcsay fölállt, s térdét verve liivá magához fá­
radhatatlan és lm szolgáit; — az ebek megálltak 
nehány pillanatra, farkcsóválva, kifityegő piros 
nyelvvel s kérdő szemekkel nézték urokat egy da­
rabig ; ekkor egy lövés dördült e l, mire csaholva 
rohantak ismét tovább.

Fájdalmas bögés tört keresztül a légen , s E r­
zsébet szomorú tekintetet vetett férjére, ki épen a 
kürtöt illeszté ajkaihoz.

— Sajnálnám, ha vadászaim valamelyike meg­
zavarta volna ama családi boldogságot, — szólt 
Barcsay, a kürtöt helyére akasztva, de alig mondá 
ki e szót, midőn a csörgő és ropogó haraszton egy 
csoport közeledett feléjök, s az elejtett himszarvas 
lecsüggö feje tűnt elő, míg szarvai barázdát ka­
száltak a harmat és száraz levéllel befödött nedves 
földbe.

— Szegény szarvas! — sóhajtott föl a nő, — és 
szemeiben ismét rezegtek a ragyogó könyek.

IV.
Ez alatt nem kis meglepetésnek voltak kitéve 

Görgénynek otthon maradt lakói. Alig tűnt el az 
erdőnek kanyaruló utón a vadász sereg, midőn el­
lenkező irányból nagy porfelleg kavalyodott föl, 
és közeledett a vár felé; csakhamar egyes ló, ké­
sőbb egy egész lovascsapat tűnt föl; — a porlepel 
alul színes, a légben kavargó forgók, s ki-kigyul- 
va, változatos fényben fegyverek ragyogása.

Mintegy óranegyed múlva az egész csapat a

2 ? 6

várkapu előtt állt meg. A kapitány intett, s a 
trombitás háromszor ismétló a fejedelmi jelt.

A kaputól jobb oldalt függő erkélyen, bő sujtásos 
nyári zubbonyában, fején nagy asztragán kalpag- 
gal, oldalán széles karddal, megjelent a várnagy 
s határozott katonás hangon kijelenté: miként a 
vár ura vadászaton lévén, mig vissza nem tér, ily, 
háborgós és háborús időben, parancsolata nélkül 
senkit, annál inkább nagyobb fegyveres csapatot 
a várba bocsátani nem szabad.

— A fejedelem nevében! — kiálta fel a kapi­
tány harsány hangja.

A várnagy kissé gondolkozott, aztán nagy böl­
csen válaszolá:

— A fejedelem nevében akármiféle átöltözött 
harambasa kérhet bebocsátást, már pedig én, — a 
nagyságos úr parancsolata nélkül nem bocsátás 
nám be; ■— s aztán hangosan nyorná meg a szót 
— még magát a fejedelmet sem. Azzal eltűnt az 
erkélyről.

A kapitány szitkozódott, de miután látta, hogy 
minden további kísérlet haszontalan lenne, huszár­
jait két sorban állitá föl a hídfőnél, leszállást pa­
rancsolt, s öt emberből álló vizsgacsapatot kiküld- 
ve, meghagyá nekik : hogy ha vadászokat látnak 
közeledni, rögtön jelentsék.

Két óra múlhatott már el, és a huszárok, de a 
kapitány maga is, veszteni kezdék türelmüket, 
de végre lódobogás hallatszék.

— Lóra! — kiáltá a kapitány. Bámulva lá- 
tá azonban, hogy a várfal két feléjük néző szög­
letéről, két odavonszolt rozsda ágyú tátogatja rá­
juk ijesztő torkát és a lőréseken keresztül kidugott 
fegyverek vége csillog.

— Hát ti mit akartok itt? — kórdé haragra 
lobbanva.

— A mi nekünk tetszik, — válaszolá egy hang.
— Ostobák, csak nem hiszitek, hogy egy várat 

lóháton akarjunk ostromolni.
— Mindegy — volt ismét a válasz.
A várnagy ugyanis, mint előrelátó ember, ura 

nyugtalan magatartásából már rég következtetett 
holmi szokatlan és kellemetlen dolgokat. Látva a 
kapu előtt, — kifejezése szerint, — megjelenő tá­
bort : „Utcu lelkemteremtette, a kinek szive van, 
fegyverre!“ kiáltá, a lovasokat lóra ülteté és a 
kapuval szemközt fölállitá, a többi népséget pedig 
a lörésekhcz parancsolta és igy rendén látva min­
dent, elégedetten szólt környezetéhez :

— Ha ezek a fickók megtámadják urunkat, föl­
vonjuk a kaput, kirohanunk s majd meglátjuk 
aztán, ki lesz legény a gáton !

Ez alatt a vár déli szegletétől a kapu elébe ka-
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nyárutó utón egy férfi meg egy hölgy alakja tűnt 
elő, s utánok a 20—25 főből álló kiséret. A kapi­
tány sarkantyúba kapta lovát, és az érkezők elé 
lovagolt:

— A fejedelem nevében van szerencsém föl­
kérni nagyságodat, hogy lovas századomnak pár 
hétre, miután itt, hol időznünk kell, alkalmas ta­
nya nem található, — helyt adni ne terheltessék. 
Különben nagyságod nemesi akaratától függ a 
dolog.

Mig a hölgy halványon és remegve állt férje 
mellett, Barcsay is meglepetve, de föl is indulva,

nem kevés megindulással látá a vár ur, miként 
egész őrsége és cselédsége fegyverben állva várja 
rendeletéit.

— Az istenért Ákos, mit jelent ez? — kérdé 
Erzsébet, midőn Barcsayval a teremben már csak 
maga volt.

— Nem tudom, — válaszolá röviden és lever- 
ten, aztán a belépő várnagy elé lépett, megfogta, 
megrázta annak kezét, s hálásan szeme közé néz­
ve, mondá:

— Köszönöm Imre! — derék emberek vagy­
tok, s ha arra kerülne a sor, tudom, készséggel

A Dctonata góla. (Az „Erdély nyugoti havasai“ cimü cikkhez )

összcráucolá homlokát, s e szavakat inteze a ka­
pitányhoz :

— Sajnálom, hogy a fejedelem ő nagysága ne­
mesi és úri jószágomon kívül más jobb helyet nem 
talált a kegyelmetek részére: mindazonáltal kí­
vánságát teljesíteni kötelességemnek tartom, s le­
gyen szives kegyelmed kapitány uram tiszttársai­
val váramba föllovagolni; legénységé számára 
majd majorságomban rendelek helyet. E sza­
vak után kürtjébe fújt, s a hid a másik pillanat­
ban már legördült.

A kapun áthaladva, örömmel, csodálkozással es

harcolnátok Barcsay Ákos mellett.
— Harcolnánk halálig, uram ! — kiálta a vár­

nagy, — halálig a mennyien vagyunk!
A várkapu előtt kürtszó hallatszott ismét.
— Megint kürtszó, — mormogá Barcsay türel­

metlenül.
— Férjem ! — édes férjem ! — szólt a nő elfoj­

tott zokogással, — mi lesz ebből?
A várnagy borús arccal tért vissza.
— Nos? —• kérdé Barcsay, nyugtalanul tekint­

ve ennek arcára, — ismét rósz hír ugy-e ?
— Hírnök jött Endre úrtól,
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— Bocsássátok be.
Az ajtó megnyílt, és verejték s portól lepett 

csatlós lépett a várai- elé.
— Mi hír Dudás ? —■ kérdé ez fölismerve a 

belépőt.
_ A fejedelem Fogarast ostrom alá vette; teg­

nap Déváról kapott tudósítás szerint Dévát is, s

I ha két nap alatt segítség nem jön, nem bírjuk tar­
tani a várat. Endre ur lóhalálban parancsolta, hogy 
jöjjek, s ime itt vagyok a nagyságos ur előtt.

— Elvagyunk árulva! — kiáltá Barcsay elhal­
ványodva.

(Folyt, köv.)

Persa kéziratok és nyomtatványok.
A nyomdászat Persiában jelen évszázadunk ele 

jén keletkezett; azonban & persa Ízlését a nyomta­
tott betűk teljesen soha sem elégitheték ki, mivel 
betűik sorrendet nem tartanak, hanem majd a sor 
fölé, majd az alá nyúlnak. Ugyanazért kevés könyv 
jelen meg nyomtatásban. Azonban nagyobb len­
dületet nyert a kőnyomás. Minden nagyobb város­
ban, mint ezt dr. Pollack épen most megjelent, s 
Persiáról s a persa népről irt művében olvassuk, 
létezik egy kőnyomda, s igy a legközelebbi idők­
ben nagy számú szótári, történelmi s költői mű, 
vallásos tárgyú értekezés látott ott kőnyomat­
ban napvilágot; sőt alig létezik ma már csak 
egyetlen nevezetesebb kézirat is, mely kőnyomat­
ban ne terjesztetnék. A koránt csak eredeti szöve­
gében szabad nyomtatni. Fordításai el vannak tilt­
va, mivel lehetetlennek tartatik a szent könyv le­
fordítása. Mind ennek dacára egy sorközölt-fordi- 
tás már adatott ki, mely azonban igen ritka.

Az előkelő persa a nyomtatott könyveket egy- 
átalában nem szereti; inkább kéziratok birtoká­
ra vágyik, s valamint a müértö a festményen an­
nak festőjét vagy az iskolát, melyből került, akként 
ösmeri fel a kéziraton az iró mesteri vonásait. A 
szépirók művészete ma már nem oly jutalmazó, 
mint volt az előtt. Azon kéziratnak, mely az ös- 
mcrö előtt müértékkel bir, khinai papíron kell ír­
va lennie, kezdetétől végéig egyenlő betűkből áll­
nia, az egyező betűknek mértanilag kell össze- 
vágniok, a bekezdésnek s az egyes fejezetek kez­
detének finom aranycifrázatokkal kell kék alapra 
Íratnia, s kemény papir kötésének festményekkel 
kell ékittetnie. Becslés alkalmakor ily egyes disz- 
könyvek értéke 600 aranyra is szokott becsültetni.

A terjedelmesebb könyvgyűjtemények igen rit­
kák. Még a sakk könyvtárában sem áll az arab- 
persa gyűjtemény 300 darab kéziratnál többől, 
egyéb osztályait európai nyomtatott könyvek ké­
pezvén. A könyvek vízszintesen fekszenek egy­
más mellett, hátsó réüszkkel a falnak, vágányukkal 
pedig kifelé fordítva; a könyv cime a vágányokra 
iratik szép taaltk belükkel. Persaország legna­
gyobb könyvgyűjteménye az ardebili, a városnak

az oroszok általi bevételekor Szt,-Péter várra vite­
tett, s ez okon itt találhatók már a legszebb arab 
persa kéziratok.

Teheránban több év óta jelen meg egy kis ivén, 
egy kőnyomata hivatalos hetilap, melynek előfize­
tési ára évenként 2V2 arany. Közönségesen azon­
ban tartalma a kisvárosi német hetilapokéin túl 
nem terjeszkedik; olvasóinak politikai gondolko­
zására befolyással csak az angol-persa zavarok 
alatt volt. Az akkoriban közlött vezércikkei által 
nemzeties irányban kívánt a népre hatni, s főként 
a vallást akarta a hazafias mozgalmak rugójává 
tenni. Ez idő letünte óta a hivatalos lap az euró­
pai sajt és heringtakarók színvonalára sülyedt le,

A magasabb műveltség követelménye a finom, 
elegáns irályu levelek szerkesztése. A persa igen 
sok levelet és cédulát (tezkere) ir, s azok Írására 
nagy gondot fordít, s a melyek hozzá intézteinek, 
olvasás közben nagyban birálgatja. A tartalmat és 
alakot illetőleg bizonyos minták vannak haszná­
latban, melyek az iró és elfogadó rangjához mér­
ten, fölfelé s lemenő vonalakban vetett betűket tar­
talmaznak. A levélíró persa valóságos phrazeölog; 
phrazisokkal teltek szavai s irmodora. A vég phra- 
zis abban áll, mikép a levél lapjának egyik szög­
letét levágja, azzal jelölvén az emberi dolgok és 
tettek tökéletlenségét.

Azon, majdnem legyőzhctlen nehézségek miatt, 
melyeket úgy a persa helyesírás, valamint a leve­
lek külső és belső helyes alakja nyújt, a levelezé­
sekre minden háznál egy mir га van alkalmazva. 
Magasállásu egyéniségek még különösen t egy, a 
persa helyesírás szabályaival megbarátkozott ti- 
toknokot (muusi) is tartanak. Ha valamely minisz­
ter vagy kormányzó fontosabb tartalmú levelet ir, 
időnként a tőle némi távolságban ülő munsi-hoz 
egy vagy más szó helyesírását illető kérdéseket 
intéz. A jelesebb mnnsik száma igen csekély, s az 
ezen szakmát illető képességnek gyakran nyitva 
van az ut a legmagasabb államhivatalokra is. A 
jelenlegi külügyminiszter is a helyesírásban szer­
zett jártasságának köszönheti magas hivatalát.
A levélirály az előtt sokkal komplikáltabb volt
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mint jelenleg, s egyszersmind oly dagályos, mikép 
az irály valóságos értelme majdnem teljesen ele­
nyészett, s csak nagy nehézségekkel lehetett meg 
fejteni. A persa sakli azonban újabb időkben, mi­
után a dagályos szólamokat nem szereti, azt alkal­
milag gyakrabban nevetségessé tette, s e körül­
mény előnyösen hatott az irály egyszerűsítésére. 
Az irály egyszerüsitése főként azon iratoknak sa­
játja, melyek az európai uralkodókhoz intézteitek, 
a mi onnan is világos, mikép azon levelekben, s a 
salch kibocsátványai s manifestumaiban Napoleon, 
I. Miklós, nagy Péter cár s XII. Károly kifejezé­
seire is bukkanhatni. Dr. Pollack írja többek kö­
zött, miszerint egy hozzá intézett külügyminiszteri 
levél is van birtokában a régibb időből, midőn még 
az irály nem volt megtisztulva a dagálytól, s ezen le­
vél bekezdésében pacsirtáról, tavaszról, rózsáról, 
narcissról, barátságról és hajlamról van szó ; az irat 
tárgya azonban arról szól, mikép a külügyminisz­
ternek egy fájós foga van, s a barátság és egyet­
értés nevében attól menekülni kíván. A levél vége 
ez: „Öntermészetesen a foghuzóról nem fog meg­
feledkezni.u

A persák a mathematikát nem tanulmány ózzák.

Ellenben az alkhymia és csillagjóslás (astrologia) 
még mindig talál kedvelők re, kik mesterségöket 
természetesen nagyon középkori ügyetlenséggel 
használják fel, s élnek vele vissza. Városokban 
egyes tudósokra bukkanhatni a papok között, kik 
bölcsészekként szerepelnek, mivel nehány ó-gö­
rög értekezést átolvastak fordításban. Szívesen 
ereszkednek európaiakkal bölcsészeti s metaphy- 
sikai vitatkozásokba, különösen a szoba i akarat 
s szabad választás kérdése fölött, de soha azon elő- 
leges reservatio nélkül, mikép a korán ezen kérdé­
seket véglegesen eldöntötte, s hogy ők e fölött 
csak meg akarják hallgatni az európaiak vélemé­
nyeit.

Az előbbi időkhöz képest a közműveltség kül- 
terjileg növekedett, belterjileg csökkent. Sokan 
vannak jelenleg, kik olvasni s Írni tudnak, de csak 
igen kevesen, kik komolyan hódolnak a tudomá­
nyos törekvéseknek.

Végül a művészetek ápolásáról Persiában szó 
sem lehet. Kellő tanitás mellett a rajzolásban s fes­
tészetben valamire csak tudnának menni a persák, 
mivel hajlamot e művészet iránt tanúsítanak.

Kun Pál.

Erdélyi képek.
in .

A D e t o n á t á k .
(Folytatás.)

(A Dctonata góla és a Dctonata Jlocosa. — A nép regéje a bazaltszirlekről. Az óriások. — A nép öntudatlan véleménye a
földalakulási'ól. — Hogyan származtak e szíriek f  — A villám csapásai. )

Ős fenyvesek között visz utunk e gyönyörű 
természeti ritkasághoz, mely disze a honnak. Kes­
keny, kanyargó ösvény nyílik az erdők közepebe, 
minden kanyarulatnál feszül kíváncsiságunk, de a 
százados fák elrejtik azt szemeink elöl, nem enged­
ve, hogy lassan szokjunk hozzá, s csak midőn már 
alatta állunk, szemlélhetjük egész pompájában.

Л látvány nagyszerű! Előttünk ez óriás müve 
a természetnek, mint egy orgona, mely az anya- 
természet dicsőítésére kepoztetett, lábaink alatt 
egészen lenn, a haragos villám által letört bazalt- 
oszlopok. Eltörpülnek a fenyők, cl az ember a ter­
mészetnek e nagy müve mellett.

Beszéli a nép, hogy óriások laktak e tájat; ha­
talmas várak díszelegtek a hegyek ormain cgy- 
egy óriással; mi •— о törpe fajzat sem tudunk 
megférni egymás mellett, hat meg az óriások ! Ezek 
folytonos ellenségeskedésben állták egymással. 
Egy időtájban két nagy ur lakta e vidéket: egyik 
a Zsidóhegyröl, másik a Vulkánról osztá parancs­

szavát, mely mivel messze nem terjedhetett, a leg- 
elkeseredettebb ellenségeskedésre készté a két 
óriás vezért. Folyt a harc. Eközben gyermekeik 
születnek: fiú az egyiknek, leány a másiknak. 
Megnőnek az ifjak s ősi szokás szerint részt vesz­
nek a harcban.

A tudósok akkor még nem fedezték föl, misze­
rint a szerelem nem egyéb a delejnél, mely a ro- 
konclemet egy pillanat alatt föltalálja, — s mégis 
a két ifjú óriás, megismerkedvén a harcban mint 
ellenségek, szivük egymás iránt csakhamar lángra 
gyűl. — A szerelmes ifjú szól atyjának, de ez ha­
ragra lobban, hogy ősi vére ennyire elfajzott ; a 
szerelmes leány sem boldogulhat atyjával. Ebből 
már mi lehetett egyéb szöktctésnél ? Száguld az 
ifjú kedvesével hegyen-völgyön keresztül, de az 
atya észreveszi s utána ered. Már-már roskad a ló 
. . . csak még nehány percig: ott a fenyvessel 
más ország kezdődik, hol más óriás uralkodik, ho­
va az atyai hatalom el nem ér. A határ nincs mész-
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sze, kétségbeesve nógatja az itju lovát, mely a ket­
tős terhet alig bírja, s haragtól böszülten tart az 
atya utána. A remény már-már valósul, boldog ér­
zet futja át az ifjú párt, de az örült harag végletek­
re készti az agg óriást: ajkáról terhes átok sújtja 
az engedetlen fiút. Hasztalan! nehány pillanat, s a 
határ át van lépve . . . .  Egyszerre megnyílik a 
föld, lángoszlopok emelkednek mindenünnen, he­
gyek sülyednek és tűnnek föl, lángtenger borítja 
el az egész tájat . . . mind az üldözötteknek, mind 
az üldözőnek semmi nyoma többé, csak két ko­
pasz bazaltszikla áll, egyik azon helyen, hol az ifjú 
száguldott kedvesével: a Detonáta góla, — a má-

Hogy hajdan óriások lakták Erdéylt, ez a nép 
életébe, mint sok más rege, például Trajánról, Da­
rius kincséről stb. nagyon be van nőve; kiket ért­
hetni azonban alattok : bizonytalan; — talán cgy- 
cgy elhatalmasodott four, milyekben oly gazdagok 
valánk, s ki valódi kis királya, zsarnoka, kényura 
volt vidékének. Erdélynek ezen részét azonban 
soha sem lakták főurak.

E rege világot vet a Detonata alakulására. Л 
kutatásaiban óriási eredményeket létrehozott föld- 
isme ugyanis ezt mondja a világ alakulásáról: 

Földünk, alakulásának első idejében egy, ma­
gas mérséklet által föntartott gözteke volt, mely

B azalt-hegy Erdélyben, (Az f Erdély nyugoti havasai41 című cikkhez )

sik kevéssel hátrább, az atya helyén: a Detonáta 
flocosa.

Ezt mondja a nép, mely a legszebb költészettel 
ékitett fel Erdélyben minden hegyormot, minden 
sziklát, minden barlangot. Óriások, lidércek, ördö­
gök szerepelnek regéikben s a főtényező mindig 
a szerelem, miben a főurak nagyra vágyását, vagy 
két ország ellenségeskedését nem ritkán föllel- 
hetni. Sokszori’ oly szépen egészíti ki a rege, mon­
da s néphagyomány a történelmet s némi, bár ho­
mályos világot vet oly időkre, melyekről a legmé­
lyebb buvárlat is csak azt mondhatja, hogy voltak 
és letűntek.

hosszas kihűlése folytán, s különösen a víznek a 
sarkok közötti föl s alá folyása következtében, 
nyerte jelen alakját.

E kihűlés s a számtalan elemeknek ennek kö­
vetkeztében! különválása, lerakodása és megszi­
lárdulása, következőleg földünk s rétegei alaku- 
lása, körünkön kívül esik. Csak annyit említünk 
meg, hogy miután a föld körül, a légréteg legköz­
vetlenebb befolyása alatt szilárd burok alakult, 
az elemek harca a föld közepe táján még folyt; 
ezt bizonyítja minden ily kihűlés, például az ol­
vasztó kemencéknél, hol felül már kemény réteg 
létezik, inig alatta az érc még folyton forr, ezt bi-
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20 nyitja a föld mire éklet ének nőtte, minél beljebb 
hatolunk középpontja felé, stb.

Л földnek ilyetén kihűlése közben nemegy vul­
káni kitörés rázkodtatá még meg azt s toré fel a

pótban törte fel a rétegeket, kiemelkedett c réte­
gek fölé s itt a szabad lég befolyása alatt azon je- 
gecekbe hült, melyek oly gyönyörűvé s szabá­
lyossá teszik.

felsőbb kemény rétegeket, képezvén hegyeket ott, 
hol tenger folyt s annak medret más helyt adván. 
Ily vulkanisinusnak a szüleménye valamennyi ba­
zalt-hegy is. Л Detonátát alkotó bazalt olvadt álla-

Л bazaltkövek alkatrészei közt vas is van 
ez hamar egyesül a villámmal; azért csap le a vil­
lám oly gyakran a Detonátára, s nevét is innen 
kölcsönözte. Förgeteg nem megy el fölötte, hogy
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rajta haragját ki ne töltse, mikor a szép bazalt 
oszlopok egy részét mindig a mélybe zúdítja, 
ugyanannyira, hogy az egykor kerek sziklának 
már fele 100 ölnyi mélységben hever, és igy azon 
nagyszerű természeti ritkaság jött letre , melyet 
csak bámulni tudunk !

Nagy könyv az ég a föld felett,
Hová az alkotó keze 
A sors jövendő titkait 
Csillagbetükkel irta be.

Havasi Béla.

Vörösmarty szobra Székesfehérvárott.
Körülbelöl e lapok megjelenésekor leplezik le 

ünnepélyesen Székesfehérvárott — mint a költő 
születés-megyéje székhelyén — Vörösmarty Mi­
hály szobrát, mely országos ünnepély tárgyát itt 
bemutatni tisztünknek tartjuk , kivált azon olva­
sóink kedvéért, kik Fehérvárra nem rándulhattak.

Nagy költőnk szobrának felállítását a fiatal és 
journalistikai pályájáról is ösmert gr. Zichy Jenő 
1860-ban, azon alkalommal inditványozá, midőn 
a niklai Berzsenyi-emlék s a szerencsétlen kivi­
telű b.-füredi Kisfaludy Sándor szobor leleplezési 
ünnepélyéről visszautazó akadémiai és Kisfaludy- 
társasági küldöttségek a sz.-fehérvári értelmiség 
által az Ullmann-féle szállodában megvendégeltet- 
tek. —• A szobor-egylet elnöke az indítványozó 
gr. Zichy Jenő, a szobor-egylet állandó bizottmá­
nyának elnöke a felsöház egyik lelkes és szabad­
elvű szónoka, b. Splényi Henrik, alelnöke pedig 
a minden szép és nemesért buzgó Zsömböry Ede 
lön s első sorban — számos megyebeliek és vidé­
kiek áldozatkészsége mellett — ezen három férfi 
fáradhatlan kitartása és működésének köszönhet­
jük, hogy mai számunk keltének napján leplezik 
le a „Szózat“ költőjének bár nem fényes kivitelű, 
de kegyeletre ébresztő és ízletes mivü emlék­
szobrát.

A szobrot ifjabb báró Vay Miklós mintázta, ki­
től már több nyilvánosan felállított müvet is bi 
runk s ki Széchenyi István pesti szobrára is pá­
lyázott, — s ércbe Fernkorn bécsi műhelyében 
öntötték. A szobor magassága, alapja nélkül, 8 
láb, ágyuércböl készült s talapzatát — azt hisz- 
szíik Gerenday Antal mintázata nyomán — Brein 
Ferenc sz.-fehérvári építőmester felügyelete alatt 
nabrezinai, isztriai márványból emelték föl.

E sorok szétküldésekor az ünnepély még nem 
történt meg s annak végbemcneteléről a részletes 
tudósítást még nem közölhetjük, mindazáltal fo­
galmat szerezhet arról az olvasó az alábbi pro­
gramúiból.

Május 6-án az ünnepély a zirc-ciszterciek temp­
lomában, reggeli 9 és fél órakor szent misével kez­
dődik. A nevezett templom a gyülekezési hely, 
melyben a jobb oldalon lévő első osztályú padok a

m. tud. akadémia és a Kisfaludy-társaság küldött­
jei, a főrendüek, a képviselőház alelnöke, az ország­
gyűlési követek és az irodalom képviselői által 
foglaltatnak el; mig a baloldalon lévő első osztá­
lyú padok első sora a Vörösmarty-család, s a többi 
a szoboregylet-bizottraány tagjainak, a megye s vá­
ros tisztviselői és a város képviselőinek vannak 
föntartva.

Az egyházi ájtatosság végeztével a menet a szo- 
bortérre indul. A nagy-gymnasiumi ifjúság nyitja 
meg a diszmenetet; az ifjúság után az énekkar 
következik. — Ezek után nemzeti, megyei és vá­
rosi lobogók elövitele mellett a szoborcgylet-bi- 
zottmány — élén elnökeivel — vezeti a meghívott 
küldöttségeket s a Vörösmarty-családot. A nevezet­
tek után következnek a főrendek, a képviselőház 
alelnöke, az országgyűlési követek, az irodalom 
képviselői, minden valLásbeli lelkészek, megyei s 
városi tisztviselők és a város képviselő testületé.

Az előirt sorrend szerint a menet az ünnepély 
színhelyére érkezvén, a tanuló ifjúság s az ének­
kar a szobor hátterében félkörben helyezkedik fel ; 
a jobb oldalon emelt díszsátort a küldöttségek és 
az ünnepelt költő családja foglalják e l; a bal ol­
dali díszsátor a főrendek, a képviselőház alelnöke, 
országgyűlési követek és az irodalom képviselői 
rendelkezésére áll. A szoboregylet-bizottmánya, a 
megyei s városi tisztviselők és képviselők, s a lel­
készek a szobor előtti tért foglalják el.

Az „Isten áldd mega magyart“ cléneklésc után 
gr. Zichy Jenő egyleti elnök tartja a leleplezési 
beszédet, — az általa adott jelre a szobrot takaró 
lepel lehull, mire a „Szózat“ első versszaka éne­
keltetik. Az elnök folytatja beszédét, s annak vé­
gével Fekete János, a szoborcgylet jegyzője adja 
elő a szobor történetét.

Következnek a magyar tudományos Akadémia 
és a Kisfaludy-társaság részéröli szónoklatok, az­
tán a város hölgyei által kitűzött jutalmat nyert 
alkalmi költemények felolvastatnak, mire a városi 
hatóság elnöke kihirdeti a közgyűlés határozatát 
melynél fogva a szobortér a költő halhatatlan nevé­
ről „ Vörösmarty-térnek“ fog neveztetni. — Az



ünnepélyt a „Szózat“ három versszakának elének- Délutáni 4 órakor a népünnep kezdete a „Vö- 
lése zárja be. rösmarty-téren“, este a térnek és a szobornak ün-

Délután 2 órakor közebéd a lövölde uj tér- népelyes kivilágítása; — 9 órakor pedig táncvi-
mében. A felköszöntések sorát b. Splényi Hen- galom a városi lövölde uj vigadójában; a jövede-
rik? a szoboregylet bizottmányának elnöke nyitja lem felerészben a szobrot környező kertrácsozat
meg. i javára.

A sarktengerek hömerséke.
Újabb időben , kivált mióta az északi sarki ex- j tudományos világ átalános meggyőződése, hogy a 

peditiónak eszméje Németországban megpendittet- sarkkörökön túl majdnem teljesen lakatlan, min - 
vén a nemzet rokonszenvével találkozott, gyakran den állati és növényi élettől megfosztott és örökös 
olvashattuk, hogy az északi sark közelében egy jég- és hóval borított kietlen tájak terülnek eh 
nyílt, minden jégmező- s hegyektől ment tenger lé- Azonban az ujabbkori — különösen az angol —- 
tezik. utazóknak tapasztalatai teljesen földerítették e né-

Nem vitatjuk e nézet helyességét, de annyi két- zetnek, mely még Arisztoteles idejéből szárma- 
ségtelen, hogy — miként az összes északi sarki zott — alaptalanságát; bebizonyult, hogy azon föld­
utazók példája bizonyítja — e tájak hőmérséke területek nagyszámú lakói szintén bírnak — ter- 
sokkal kevesebb veszélylyel fenyegeti az itt tartóz- mészetesen alsóbbrendű —• növényzettel, s hogy 
kodé idegeneket, mint a tropikus égőv némely . fő élvezet- és élelemforrásukat a vadászat és ha- 
puszta vidékeinek tikkasztó hősége, nem is említve lászat képezi. Sőt a tudományra nézve, fájdalom, 
azt, hogy az eszkimók, laplandiak és más sarklakó korán elhalt világhírű utazónak, dr. Kane-nak ne- 
népekre a dermesztő hideg oly kevés hatást gya" hány kísérője még a 80-dik szélességű fokon túl 
kőről, hogy — valamennyi tudósítónak tanúsága is látott nagyszámú vizimadarakat közép-hömér- 
szerént — vidám, derült élccik, nyilt kedélyük és kü levegőben egy jéghegynélküli, simafelületü ten- 
egyszerű életnézeteikkel a fölvilágosult nemzetek gerrész fölött lebegni.
fiait is bámulatra ragadják. Molnár Antal

Még a múlt század utolsó éveiben is az volt a '

A S а и t o r i n - ö b  ö 1 b ö 1.
Európa összes földtudósainak érdekeltségét nagy ) getkék közül, melyek március első napjaiban föl- 

mértékben fölkeltették azon mcsszeterjedő vulka- tűntek, legérdekesebb az, melyet 10-én láttak elő- 
nikus tünemények, melyeknek középpontját még szőr s az előzékeny francia tudósok az ott időző 
eddig a Santorin-öböl képezi. Nem tartjuk érdek- osztrák hadigőzös tiszteletére „Rekka“ névvel ru-
tclennek az előttünk fekvő legújabb tudósítások- háztak föl. Azon nagy lángoszlopokat, melyeke
ból némi részleteket előbbi közleményünk kiegé földképződéseket kisérik, 50 mértföldnyire is le- 
szitéseül elmondani. (L. a 15-ik számban.) hét látni a tengeren. E kitörések azonban, úgy lát-

Az ujonan alakult szigeteknél nem észleltek szik, nem fognak sokáig tartani. Az april elsejéről 
még tulajdonképeni folyékony lávát, a kitörések érkezett tudósítások szerint „Aphroessa“ sziget 
azonban folyton nagyobbodnak; azon iszonyú kő- rendkívül nagyobbodik.
és hamutömegek, melyeket a tengeralatti tüzhá- Rendkívül aggasztók azon hírek, melyek a Vé­
nyé kivet, nemrég egy hajóra hullottak alá és az zuv és Etna állapotáról tudomásunkra jutottak, 
utazók közül nehányat megöltek vagy megsebesi- A Vesuv tölcsérének mélysége rendes állapotában 
tettek. Március 1 -jón „Aphrocssa“ déli része mól 450'-nyi volt, most alig tehető 120'-nyira. 
lett egy kis szigetke emelkedett ki a habokból, s Д7.
csakhamar az előbbihez csatlakozott. Azon kis szi-
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В u к ti г c s z t i l e v  c 1.
— April 30-dikán. 1866. —

(Oláh nemzetörök. — Idegenek. — Nyelvészeti törekvések. — Az oláhok helyzete Erdélyben. -  Valami az oláh nyelvről.)

A nemzetőrség még nincs egész Bukuresztben A román nyelv ortographiájára visszatérve, va- 
felállitva s még csak egy részük kapott fegyvert, lóban itt az ideje, hogy valamiben megállapod-
két hét múlva azonban az egész város birand janak.
nemzetőrséggel, de idegen alattvalót, ha útlevele A mi a nyelvet illeti, vannak a roman nyelvben 
rendben van, nem erőszakolnak. is különböző táj szólások, idegen szavak, a szerint

A nemzetőrségen kívül nevezetes a mostani kul- a mint az egyik vagy másik nemzettel közelebbi
tuszügyérnek egy tervezete, melyet a kormány érintkezésben állanak, Ezenkívül az eidélyi és
meg is erősített. magyarhoni románok szorosabban ragaszkodnak

Rozetti t. i. eljöttnek véli az időt, midőn egyfor- a latin származtatáshoz, mig az oláhországiak in- 
másitani és megállapítani kellene a romány nyelv kább olasz s francia szavakat vegyítenek s czek- 
helyesirását, azaz midőn szerkeszteni kellene egy kel bő vilik irodalmi nyelvüket. Ennek legfőbb oka 
jó nyelvtant és szótárt. E végre Erdélyből, Bukó- az, hogy az erdélyi oláhok jobban tudják a latin 
vinából, Máramarosból és a Bánátból is fognak nyelvet, az oláhországiak pedig az olaszt és fran-
3—3 román nyelvtudóst meghivni, kik úti koltsé- ciát. A müveit román azonban teljesen megérti 
gül nyolcvan aranyat, napi díjul kettőt kap- egymást az uj irodalmi nyelven, bármelyik ország­
nak s két hóig kell majd együtt müködniök, u. m ból való legyen is. Ezt mondhatjuk az oláh pór­
augusztus és szeptemberben. A moldva-oláhországi- nyelvről is. Az erdélyi pór csak kettőt szól s már 
ak harminc arany úti pénzt kapnak. megösmerjük kiejtéséről, mert sokkal lomhább,

Rozetti reméli, hogy Ausztria nem fog akadályt mint az oláhországi pór beszéde. Resten létemkor 
gördíteni e tervezet elé, hisz úgy is, — úgymond, egy fiatal román azt állította, hogy Erdélyben a 
—• ő pártolta már akkor is a román nyelvet, mi- sok százados rabszolgaság miatt lett olyan lomha, 
dön a moldvai oláh vajdák, mint mostohák, udva- ! olyan éneklő a román pór nyelve, de ez nem áll, 
rukból száműzték azt. Azonban nem való némely ! mert Oláhországban a jobbágyság 16 évvel to­
romén tudós azon állítása, hogy a 17-ik században , vább állott fenn mint nálunk s a görög árendások 
a kálvinisták, Rákócziék magyarizálni, a 18-ban j itt keserűbb emlékeket hagytak a pórnép leiké­
pedig a jézsuiták germánisálni akarták az erdélyi i ben, mint nálunk a földesurak. Atalában Erdély- 
románokat; hanem Rozettinek igaza van, mert Er- ! ben mind a magyar s székely, mind a szász és 
délyben egy századdal hamarabb vitetett be a ro- i oláh pór beszéde, még a szabad székelyé is ének- 
mán nyelv a templomokba, mint Oláhországban, j löbb mint pl. Magyar- és Oláhországban. Talán 
hol pedig román nemzeti fejedelmek és nem az inkább mondhatjuk azt, hogy a hegyi nép saját- 
Apaffiék uralkodtak. sága az éneklő beszéd. Ííoos Ferenc.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e ,
— Május 4. —

A tavasz ünnepét, mely — napfény süt, vagy gyönyörködhessék a fák lombdiszébcn, a pázsitok
köd borong — mindig egyformán május elsejére élénk zöld tábláiban, a tó ragyogó tükrében, mi-
csik, a pesti nép is minden évben meg szokta — dön a szeszélyes divat, csipkék, szalagok és uj
nem annyira Ülni, mint járni. Nem olyan zajos ez, kelmék szivárványszineivel, száz meg száz kocsin
mint a bécsi „Praterfahrt,“ se nem oly ragyogó, robog elő, s mintegy követeli, hogy itt is csak öt
mint Páris long-champsi sétája, hanem épen azért, bámulják ? Л természet ott csupán mellékes koro­
mért sokkal egyszerűbb, tán jobban is illik a tér- tül szolgál a nők fényűzésének s a pipere kedves
mészethez. Mi egyszerűen hódolni megyünk a ki- hóbortjainak. A parfümé nagyobb szerepet játszik,
keletnek, mig ama nagyobb világiak csupán eszkö- mint a friss lég illata, a divatárusnö csinált bokré-
zül, vagyis alkalmid használják, hogy legszobbik tái háttérbe szorítják a természet virágait, a sza-
reggelén a tavaszi divatot és fényűzést egész hal- lagok szine a lombokét, s a robogó kocsik zaja cl-
mazban mutassák be. Ki ér ott rá, hogy kedvére némitja a madarak dalát. A munkás ember pedig,
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ki a fák alá enyhülni jött, tán szivében a magát fitog­
tató gazdagság iránt támadt irigységgel térhaza.Ná- 
lunk a városligetben másként megy. Május ünnepe 
itt egy kis népünnep. Csak kivételkép lehet látni 
egy-cgy cimeres fogatot, (a „beau mondc“ ilyenkor 
még alszik, vagy már falun üdvözli e napot,) a leg­
többen zöld gályákkal borított társaskocsikon, vagy 
épen gyalog jutnak ki, vidoran járnak a tó körül, 
s bámulni való tárgyak lcgkcvésbbé sem zavarják 
egyszerű szórakozását. — A katonai zenekarok 
miután vidám indulóikkal beharsogták az utcákat, 
végre a neki sürüdött gesztenyefák négyes sorába 
érnek, s mindenfelé kedélyes zaj hallatszik, mintha 
a tavasz valóban c harsány hangok mellett tartaná 
diadalmas bevonulását. Majd a népség vaskos 
gyűrű gyanánt foglalja be a kört foglalt zenésze­
ket, s a tréfa és játszi kedv mellett alig veszik 
észre, hogy egyszer csak a májusi nap is neki he­
vük, s nem mosolyog többé, hanem ugyancsak süt.

„Meleg nyarunk lesz !“ jegyzi meg egy nyárs­
polgár, ki már valószínűleg olvasta a reggeli lapok 
távsürgönyeit.

Egy ily megjegyzés épen elég most arra, hogy 
a politika árnyéka minden Írástudó ember előtt 
azonnal föllebbenjen, s elborítsa a májusi mosoly­
ban úszó láthatárt. Л vidor keringő egyszeribe 
harci roham-indulónak tetszik, s az itt-ott fölcsa- 
podó porfellcg ágyufüstnek. Csak az együgyiiek 
boldogok, kik most a májusi órák virágait gondta­
lanul tépve, nem igen törődnek azzal, mi e liget 
bokrain túl messze történik. Mennyivel irigylen- 
döbbek, mint az a gazdag bankár, ki szép fogatán 
szintén kirándult, hogy szórakozzék, de a papírok 
esése még itt is folyvást üldözi, s a helyett, hogy 
nézné a tavasz virulását, összeráncolt szemöldjei 
alatt mintegy befelé néz saját számításába, s oly 
szomorú képpel ül, hogy azonnal eszünkbe jut 
Szigligeti „Piros Pistája,“ ki a nagy tűzvészben 
nem adta volna száz forintért, hogy semmije sin­
csen.

Bizony, űz idei május elseje, akármily tiinder- 
fényben ragyogott is, nem mindenkinek hozott vi­
dámságot. Sohasem hallottunk még egy nap sem 
annyit beszélni prózai szamokról, mint c poetikus 
napon. Hiába züldcltck es tarkaltak itt-ott a vugo- 
székek cifra májusfái; nem igen vették észre; 
mindenki csak a pénzszűkéről beszélt, nagykeres­
kedők és tözsérek bukásáról, államkölcsönökről 
és a pénzintézetek fönakadásairól. Nyugtalanság, 
izgalom uralkodott az egész pénzpiacon, s az em­
berek — csupa merő feicbarati szeretetből egé­
szen elrémitgeték egymást. A kedves becsi lapok 
is csakúgy kongaták a lármaharangot, mintha való

bari égne a ház, holott még egyéb sincs füstnél. Az 
egyik már épen azt kívánná buzgóságában, hogy 
még a viz is, mely eddig lefelé folyt, egyszerre csak 
forduljon fölfelé. Haragszik országgyűlésünkre, 
mely most is egyre nagy lelki nyugalommal emlege­
ti a jogfolytonosságot, a mi — szerinte — oly me- 
lankhólikus benyomást okoz, mint a nürnbergi sz. 
Lőrinc templom harangjátéka, mely akkor is rá- 
kezdé bús énekét, midőn a templom teteje égett s 
a torony falait lángok nyaldosák. De vájjon méltó-e 
ily gúnyra az az elvhüség és szilárd kitartás, mely 
békében és viharban egyiránt azt a hitet vallja, 
mely — legjobb meggyőződése szerint — üdvhöz 
vezet ? A nagy meggyőződést mindenütt becsülni 
és nem gúnyolni szokták. Még ha tévedés lenne is, 
(a mint hogy nem az,) tiszteletreméltó, mert milliók 
osztják.

Egyébiránt hagyjuk az ily lapokat, melyek még 
e komoly időben is üdvösnek tartják Magyaror­
szágot egyre gúnyolni és kicsinyleni. Az ő cik­
keikre a régi jó Gvadányival elmondhatjuk:

„Csak oly haszna vagyon, mint a tűz füstjének,
Mely eltűnvén, hagyja mocskot csak szennyének.“

Noha különben e hét is elég meddő volt, talán 
mégis találunk tárgyat, melylyel örömestebb fog­
lalkozhatunk.

A városházban újra együtt ül a polgár bizott­
mány, hogy gondoskodjék az ünnepélyes fogadás­
ról azon esetre, ha a fejedelmi pár — a mint kilá­
tásban volt helyezve — kozelébb csakugyan fővá­
rosunkba érkeznék. Ez esetben egy városligeti nagy 
népmulatságot is terveznek, melyet О Felségeik 
egy e célra készített díszsátorból néznének.

A látogatás nem bizonyos, de a Császárné füredi 
tervét valószínűleg minden alap nélkül vonják 
kétségbe a bécsi lapok. Legalább e kies fürdőben 
folyvást készülnek, a Fejedelem-asszony minél il­
lőbb elfogadására. E szerencse valóban világhírbe 
fogná hozni Füredet, mely a természet nagy szép­
ségei mellett a berendezésnek még mindig sok 
szembetűnő hiányával bir.

Hová cmelkcdhetetCvolna e gyönyörű fürdőhely, 
ha az ország előkelői oly buzgón látogatják, mint 
a külföldi forrásokat! De hiába, hosszú időkön át 
a magyar föurakra nézve hazánkban nem létezett 
egyéb, mint falusi őskastélyaik, melyeket koron- 
kint nehány hétre meglátogattak. Sem az ország 
fővárosát, sem kitünöbb fekvésű gyógyvizeit nem 
nagyon kívánták gyarapítani, s e helyett inkább a 
külfölddel bámul taták a „magyar gavallér“ bőke­
zűségét.

Meg kell adni, hogy e tekintetben sok emléke­
zetes dolgot követtek el.
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A múlt században többi közt egy erdélyi four- , 
nak az az ötlete támadt, bogy az udvart nyáron 
inegszánkáztatja, s e célból tört cukorral hinteté be 
az utcákat. Bámulták „geniális“ leleményét, sö  
boldog és büszke volt.

Egy hercegünk pedig Londonban hasonló bő 
költés miatt egész példabeszédes személylyé vált.

Egyszer egy telivér paripát akart megvenni.
„Nem önnek való! — jegyzé meg tulajdonosa, 

egy dölyfös lord. — Ara 10,000 font.“
A herceg azonnal kifizeté, s a lord szeme láttá­

ra lövó agyon pisztolyával. Megmutatta, hogy na­
gyon is neki való — céltáblának.

A lovászok szörnyen bámulhattak e rendkívüli 
történeten, az angol urak pedig — föltéve, hogy 
észjárásuknak helyes útja volt, — mosolyogva néz­
hettek össze.

Mindezek, a „magyar név dicsőségére“ elköve­
tett igen kitűnő dolgok lehettek, de a mi alantjáró 
gondolkozásunknak mégis úgy tetszik, hogy ily 
büszke és eredeti tényéknél, (melyeket a hálátlan 
Klió úgyis elfelejt,) sokkal maradandóbb emléket ál 
lithattak volna maguknak régibb főuraink, ha száz 
meg száz ily költséges gavallérkodás helyett, csa­
ládi palotákat emeltetnek hazájuk fővárosában.

Nemrég egy külföldi vendéget kalauzolánk, ki 
miután sorba nézte közintézeteinket, látni kívánta 
volna a magyar St. Germaint is.

Megmutattuk neki a muzeum mögötti két szép 
palotát, melyeknek pompás ablakaiból oly sok apró 
ronda házon és puszta telken fog megakadni a szem.

— Hát a többiek ? — kérdé vendégünk.
— Még egy két főúri palotánk van, a többiek 

szerteszét bérházakban vagy vendéglőkben laknak.
Csodálkozott. О épen Velencéből és Genuából 

jött, melynek patríciusai abban találták egyik fő 
büszkeségüket, hogy családjukhoz méltó palotát 
emeljenek, teli a művészet kincseivel.

V e g y e s  kö
— (A lóversenyek eredete.) A lóverseny böl­

csője Angolország, honnan az egész polgárisuk vi­
lágra elterjedt. Néhány száz év előtt Epsom és 
Asthend közt az ujonan fölfedezett kitűnő vizfor- 
rások nagytömegű látogatókat vontak oda; hírük s 
hatásuk oly csábitó vala, hogy a hely tulajdonosa 
azon ligetet, melyben feküdtek, elzáratta, és a for­
rás vendégeinek külön szállodát építtetett. A klu­
bok, báli termek, hangversenyzö csarnokok és ját­
szó helyiségek nemsokára szaporodtak, és nemso­
kára kezdettek lóversenyeket rendezni, mégpedig 
minden hétfőn, nagy ünnepélyességgel. A ló nagy-

A mi gazdagjainknál e becsvágy hiányzott, s ha 
palotát építettek vagy mügyiijtöményeket szerez­
tek is össze, azok nem itt, hanem Bécsben látha­
tók. Egyedül Eszterházy herceg szállittatá le nem­
rég gazdag képtárát az akadémia palotájába, a hol 
bárha örökre megmaradhatna!

Újabban több futó hirt hallánk nagyúri paloták 
emeléséről is. De ez ma már nem megy oly köny- 
nyen, mint mehetett volna hajdan, mikor oly ke­
vés volt az adó, (sajátlag nem is volt,) a jobbágy 
pedig oly sok. Az ősök hosszú idei mulasztását az 
unokák nem hozhatják helyre egyhamar; de még­
is csak törekedniük kellene rajta. A muzeum-kert 
körül négy sor palota — ez méltó téli lakhelye 
lenne a magyar arisztokratáknak. Ama ronda, ala­
csony házak helyén, melyekkel a muzeum hom­
lokzatának örökös farkasszemet kell néznie, mily 
büszke vonal emelkedhetnék, kivált ha termeik­
ben nemcsak a bútorok, hanem műtárgyak is ra­
gyognának.

De mind a bécsi Böhm régészeti gyűjteményét, 
mind a pozsonymegyei Udvarnoky család régi hi­
res képtárát közelébb úgy árverelték el, hogy 
azokból aligha jutott csak egy-két darab is a ma­
gyar föurak kezére.

A hatalmasb arisztokráciák jellemének mindig 
és mindenütt egyik lényeges vonása a művészetek 
pártolása volt, s miután a miénk is elég sokszor sze­
reti a többi osztálytól megkülönböztetni magát,óhaj­
tanok, ha legalább abban is „külön“-ködnék, a mi 
valóban nagy büszkeségét képezhetné. Ha a pol­
gárság bérházakat épit, emeltessen ö művészi sty- 
lü palotákat, melyben kedve szerint „külön“ lak- 
hassék, s Ízlése és müszeretete által mutassa meg, 
hogy csakugyan a többi osztály fölött áll.

17fi fin a i Károly.

» l e m é  n y é k .
sága meg lett mérve, súlya pedig pontosan mégha- 
taroztatott, s a diadal jutalma egy kis ezüst csen­
gettyű volt. Most 5000 font és több is a jutalom a 
fogadások nélkül. Az első angol lóverseny 1004-ben 
I. Jakab uralkodása alatt ment végbe. VIII. Hen­
rik saját modora szerint igyekezett a lótenyésztést 
előmozdítani, s egy rendeleté szerint minden ke­
reskedőnek, ki üzletében 1000 font sterlinget nyert 
s kinek neje francia bársony főkötőt viselt, 100 
fontnyi büntetés terhe alatt legalább egy lóval kel­
lett bírnia.

—m. a.— (Semmi sem uj стар alatt.J A liirne-
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vés középkori utazó, Marco Polo munkájának XI- 
ik fejezetében a következő, Örményországot illető 
hely olvasható : „E hegyes országban létezik egy 
forrás, melyből bizonyosnemü olajos folyadék oly 
nagy mennyiségben bugyog föl, hogy meg lehetne 
vele száz hajót tölteni. Ezen olaj nem ehető ugyan, 
de pompásan ég s nem is használnak itt egyebet a 
világításra. A tájék lakói ezenfelül különféle be­
tegségekben hathatós gyógyszerként használják 
s messziről eljönek annak megszerzésére.“ Az itt 
idézett leírásból, — támaszkodva Mózes iratának 
különböző helyeire s a jelenkori utazók állításaira 
— azt következteti egy olasz orvos, dr. Ognibel, 
hogy a kérdéses olaj nem lehetett egyéb mint 
petroleum, melyet az ujabbkori gyógyászat is hasz­
nál több bőrbetegség (rüh, stb.) ellen.

— (A légnyomatu vasutak alkalmazása) mind 
átalánosabbá kezd válni. Londonban pár év óta 
járja be a város egyes részeit alaguti csövekben. 
Újabban Berlinben és Lipcsében lett életbeléptet­
ve, azon különbséggel, hogy az itt alkalmazott 
alagutak sokkal kisebb méretűek mint London­
ban, miután ezek egyedül levélszállitásra hasznák 
tatnak, inig ott teherszállítmányok is eszközöltet­
nek általuk. Berlinben a kísérlet a táviróhivatal és 
tőzsde között tétetett meg; a csövek hossza 2800 
láb, átmérőjük 3 l/3 hüvelyk. Egymás mellett két 
cső fekszik, az egyik az oda, a másik a visszaszá- 
litásra szolgál, mi 1 */а percet vesz igénybe. A 
légnyomás hatása akkép idéztetik elő, hogy az 
alagut-épületben elhelyezett gőzgép közvetlen két, 
150 négyszög láb térfogatú hengerre hat, oly for­
mán, hogy mig az egyikből a levegőt kiszivattyúz­
za, a másikba az összenyomott levegőt beleszorit- 
ja. Az egyik csőben a sürgönyök о szerint elöre- 
szorittatnak, a másikban felszivatnak, es pedig 
egy időben. A sürgönyök megérkeztekor, az illető 
helyiségekbe vezetett csöveknek rugóra járó zár­
lapja felugrik, s abból a sürgöny szelence a felfo­
gó készületekbe repül bele. Alkalmatosnak mutat­
kozik a légnyomatu szállítás hegyi vasutak szá­
mára is, miután a nyomás nagy távolságokra a leg- 
nagyobb esések és капу árulások mellett is gyako­
rolható. így a Mont-Cenin át is keszitnek az 
alagút mellett végigvonuló légnyomatu pályát.

m. a. (A hold.) Legújabb számítások szerint a 
holdnak átmérője 468 mfd; kerülete 1470; felü­
lete pedig 690,330 négyszög mérföld. — Látszó­
lagos nagysága az égboltozaton 31 3 9 . A

hold tömege földünkének egy negyedét teszi; fe­
lületének %-ét folytonosan látjuk; az ellenkező 
oldalon épen annyi láthatlan. E két rész között 
mintegy 100,000□ mfdnyi öv fekszik, mely néha 
látható, néha pedig nem. Középtávolsága földünk­
től 51,803 mfd; pályájának hossza 326,187 mfd, 
melyet 27 nap, 7 óra, 43 perc és 11 V® másodperc 
alatt fut be. — Azon csillagoknak észlelése, me­
lyek a holdnak szélét érintik, bebizonyitá, hogy a 
hold testének fény törő erővel biró borítékja nincs, 
hogy igy a hold környezetében semmiféle gőz- 
vagy gáz nem létezik, s hogy igy ott egyetlen egy 
csepp viz sincs, mert az a légnyomás hiánya s a 
csekély nehézségnél fogva azonnal gőzzé válnék.

—g— (Hal-liszt.) A magas éjszakon, Brodewich 
és társa gyárában egy uj találmány mutatványai 
küldettek szét legközelebb, ez az úgynevezett: 
hal-liszt, melyből a halkenyér készül. Ezen liszt 
készítéséhez a csukának tisztán húsos részei egé­
szen keményre száritatnak, s azután finom lisztté 
öröltetnek. Ekkor egész a forrpontig meginelegit- 
tetik, miáltal halszagát aliszt elveszti. Tápereje 
e lisztnek tizenhatszorta nagyobb, mint a tej és 
rozslisztnek, és négyszerte nagyobb a marhahúsé­
nál. Apró kenyérkéket, zsemlyéket sütnek belőle, 
valami kevés gabonaliszt hozzátételével, s igy igen 
ízletes és tápláló eledelnek mondják. Különösen 
alkalmazható a hajók felszerelésére. Ára egy font 
nak mintegy 25—30 krajcár.

—g.— (A pápák sora.) Eddigelé mindössze 257 
pápa uralkodott. Nemzetség szerint volt közöttük :
1 galileai, 17 görög, 4 afrikai, 6 syriai, 1 sabinu- 
mi, 16 toskánai, 2 dalmatiai, 4 siciliai, 16 nápo­
lyi, 3 sardiniai, 4 spanyol, 7 velencei, 8 milánói, 
15 francia, 6 német, 1 lorrainci, 1 burgundi, 5 ge- 
nuai, 2 piemonti, 1 hollandi, 1 portugalli, 2 angol, 
12 krétai és 134 római.

s. m. (IIL Napoleon mint épitész.) Az 1867-ki 
átalános kiállításhoz Napoleon császár személye­
sen is hozzájárul, jelesen házmintákat fog kiállí­
tani a munkás osztály számára, melyekben a ké­
nyelem olcsósággal lesz összekötve. A parkban 
több ily minta lesz látható.

s. m. (A legelső könyv kalmük nyelven), Bécsben 
az államnyomdából került ki legutóbb. Kiadta 
Jülg, insbrucki tanár. Kalmük elbeszéléseket tar­
talmaz ; az eredeti szöveghez német fordítás és 
magyarázatok vannak mellékelve.
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TRICHIN -FÉLELMEK.
— Rajzolta Jankó János. —

Pest, 1866. Nyomatott Emich Gusztáv magyar akad. nyomdásznál.
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